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	Tafel: Grundsteinlegung. 16. Juli 2004
	10:00:18

	
	Board: Laying of the foundation stone. 16. July 2004
	

	
	Totale Vierzylinder vom Olympiaturm
	10:00:24

	
	Long shot of BMW Headquarters building from Olympic tower
	

	
	Gäste
	10:00:30

	
	Visitors
	

	
	Glückwunschröllchen und Interviews
	10:00:34

	
	Congratulatory rolls and interviews
	

	
	Ankunft Dr. Helmut Panke, Edmund Stoiber, München OB Christian Ude
	10:02:26

	
	Arrival of Dr. Helmut Panke, Edmund Stoiber, Lord Mayor of Munich Christian Ude
	

	
	Aufzieher Grundsteinlegungsstelle vom Olympiazentrum
	10:02:52

	
	Zoom-outs from Olympic Centre to the place where the foundation stone is to be laid
	

	
	Rede Dr. Helmut Panke  Vorsitzender des Vorstandes der BMW AG

Warum genau diese BMW Welt? Unser Anspruch als Unternehmen für unsere drei Marken ist eindeutig Unverwechselbarkeit. Die BMW Group ist ein Premium-Unternehmen, die Marke BMW und wir haben das ja in allen Kommunikation immer wieder betont, ist eine Premium-Marke. Und alles, was wir tun, hat eben diesen Anspruch, etwas Besonderes darzustellen, zu erfüllen. Entsprechend muss eben auch unsere BMW Welt etwas ganz Besonderes sein.
	10:03:19

	
	Speech Dr. Helmut Panke, Chairman of the Board of Management of BMW AG

What is the precise reason for BMW Welt? Our demand as a business enterprise on our three brands is clearly uniqueness. The BMW Group is a premium company. The BMW brand, and we have indeed emphasised this in all communications, is a premium brand. So we are committed in everything we do to represent something special. Consequently, our BMW Welt must also be something very special.
	

	
	Publikum
	10:03:48

	
	Visitors
	

	
	Rede Dr. Helmut Panke  Vorsitzender des Vorstandes der BMW AG

Warum errichten wir die BMW Welt genau hier? Eigentlich eine rhetorische Frage. Man könnte auch umdrehen und sagen: "Wo denn sonst?" Hier direkt neben unserer Konzernzentrale, dem berühmten BMW Vierzylinder, in der direkten Nachbarschaft zum BMW Werk, wo täglich etwa 800 Automobile der 3er Reihe produziert werden und etwas weniger als 10 Minuten nordöstlich von hier, unser Forschungs- und Innovationszentrum, das ist eigentlich so etwas wie eine Keimzelle für unser Unternehmen und für die Marke.


	10:03:58

	
	Speech Dr. Helmut Panke, Chairman of the Board of Management of BMW AG

Why are we building BMW Welt right here? This is actually a rhetoric question. One could turn it round and say: “Where else?”. Here directly next to our company headquarters, the famous BMW “four cylinder” building, in the immediate vicinity of the BMW plant where around 800 automobiles of the 3 Series are produced daily and, just under 10 minutes north east from here, our Research and Innovation Centre – this is really like a nucleus for our company and for the brand.
	

	
	Rede München OB Christian Ude:

Mit dem Start dieses Bauvorhabens wird die Trilogie der Standortbekenntnisse der Bayerischen Motorenwerke abgeschlossen und gekrönt. Zu dieser Trilogie gehört ein neues Gebrauchtwagenzentrum in Nachbarschaft zum Fußballstadion in Fröttmaning, gehört die spektakuläre Erweiterung des Forschungs- und Ingenieurzentrums und jetzt eben als Drittes die BMW Welt.
	10:04:40

	
	Speech by Lord Mayor of Munich, Christian Ude:

With the commencement of this building project, the trilogy of BMW’s local commitments is finalised and crowned. Included in this trilogy are a new used car centre in the vicinity of the football stadium in Fröttmaning, the spectacular extension of the Research and Engineering Centre and now a third project – BMW Welt. 
	

	
	Edmund Stoiber und Dr. Helmut Panke hören zu
	10:05:20

	
	Edmund Stoiber and Dr. Helmut Panke listening
	

	
	Rede München OB Christian Ude:

Ich möchte aber auf das Bauprojekt kommen, weil das für den Münchner Norden eine der spektakulärsten Aufwertungen ist, die wir erfahren werden und die wir uns wünschen können. Es war ja nicht einzusehen, dass unterschiedliche Automobilhersteller, Kunden und Auslieferungszentren als Erlebniswelt produzieren, aber der Münchner Automobilhersteller, der hier tatsächlich den Stammsitz hat und die Autoproduktion zu wesentlichen Teilen, dieses nicht tut.

Dieses Versäumnis wird in spektakulärer Weise jetzt ausgeglichen und damit wird deutlich: BMW hat hier den Hauptsitz und produziert in der Stadt, im Stadtgebiet, auf umweltverträgliche Weise, eine solche Nachbarschaft ist ja nicht problemlos von vorne herein und bedurfte auch hier vieler Geduld, um organisiert zu werden, ist heute aber vollkommen unangefochten, zum Glück auf beiden Seiten, beim städtischen Umfeld, wie beim Automobilhersteller.
	10:05:31

	
	Speech by Lord Mayor of Munich, Christian Ude:

But I now wish to speak about the building project as it is one of the most spectacular enhancements of the north of Munich we will ever see and can ever wish for. It was unacceptable that other automobile manufacturers offer their customers delivery centres as experience centres, but the Munich car builder who actually has its headquarters here and most of its car production, didn’t do this. 

We are now making up for this shortcoming, making it clear that BMW has its headquarters here and produces in the city, within the urban area, in an environmentally friendly way. This kind of neighbourhood is not problem-free right from the start and its organisation demands a great deal of patience, but it is today completely undisputed, luckily by both sides, both by the urban environment as well as the car manufacturer.
	

	
	Publikum
	10:06:56

	
	Visitors
	

	
	Rede Edmund Stoiber:

Meine Damen, meine Herren,

es ist sicherlich ein großer Tag erneut für München, aber natürlich auch für Bayern. 

Investitionen in dieser Stadt, in der Landeshauptstadt, Arbeitsplätze, das ist natürlich das, was wir gegenwärtig brauchen, was auch Zuversicht und Optimismus ausstrahlt. Und mit der BMW Welt bekommt BMW, die Mitarbeiter, die Kunden und alle, die sich für das Unternehmen und seine Geschichte interessieren gleichsam eine neue Mitte, ein höchst attraktives Zentrum der Begegnung. Und München und ganz Bayern erhalten auch unter touristischen Aspekten einen weiteren Anziehungspunkt erster Güte.
	10:07:01

	
	Speech by Edmund Stoiber:

Ladies and gentlemen,

Today is certainly a great day for Munich, but also for Bavaria. People who invest in the city, in the Bavarian capital, in jobs, that is, of course, what we need at present, and this also generates confidence and optimism. And with BMW Welt, BMW, its employees, customers and all who are interested in the company and its history are acquiring a new and attractive meeting centre. And Munich and the whole of Bavaria are also getting, in terms of tourism, a further high-class attraction.  
	

	
	BMW bleibt dem Standort Deutschland, dem Standort Bayern und natürlich München, eng verbunden. Dazu steht auch das weltweite Engagement des Konzerns nicht im Widerspruch. 
	

	
	BMW remains closely associated with the locations Germany, Bavaria and, of course, Munich. This is not contradictory to the company’s global commitment. 
	

	
	Publikum applaudiert 
	10:08:16

	
	Visitors applaud
	

	
	Dr. Helmut Panke, Edmund Stoiber, München OB Christian Ude u.a. legen die durchsichtigen Kapsel mit Glückwunschröllchen in den Grundstein und werden fotografiert, div. Einstellungen
	10:08:26

	
	Dr. Helmut Panke, Edmund Stoiber, Lord Mayor of Munich Christian Ude and others place the transparent capsules with congratulatory rolls into the foundation stone and are photographed, various shots
	

	
	Publikum applaudiert 
	10:08:45

	
	Visitors applaud
	

	
	Dr. Helmut Panke hebt durchsichtige Kapsel mit Zeitungen u.a. und erklärt:

So, meine Damen und Herren, das ist eine zusätzliche Kapsel. Das, was traditionell reinkommt in die BMW Kapsel, neben den Bauplänen der BMW Welt, die Exemplare der 5 Tageszeitungen, Modelle unseres BMW Group Produktprogramms in kleinen Fahrzeugmodellen, die aktuelle Ausgabe unserer Mitarbeiterzeitung und eine Firmenchronik, damit das, was unsere Vorgänger geschafft haben, auch noch überliefert wird, nicht nur das, was wir machen.
	10:08:49

	
	Dr. Helmut Panke lifts transparent capsule with newspapers etc. and announces: 

Well ladies and gentlemen, this is an additional capsule. It is what is traditionally put into the BMW capsule, along with the building plans of BMW Welt, copies of the 5 daily newspapers, miniatures of models from our BMW Group product range, the latest edition of our employees’ newspaper and a company history, so that our predecessors’ achievements are also handed down, and not just what we are doing. 
	

	
	Dr. Helmut Panke legt durchsichtige Kapsel in den Grundstein 
	10:09:26

	
	Panke lays transparent capsule into the foundation stone
	

	
	Die Kapseln werden in den Grundstein einzementiert, diverse Einstellungen
	10:09:30

	
	The capsules were cemented into the foundation stone, various shots
	

	
	Kran hebt Grundstein hoch, div. Einstellungen
	10:10:01

	
	Crane lifts foundation stone, various shots
	

	
	Weiß-Blaue Ballons steigen auf, div. Einstellungen
	10:11:12

	
	White and blue balloons ascend, various shots
	

	
	Einsetzen des Grundsteins auf den Grund, div. Einstellungen 
	10:12:22

	
	Laying of stone on the foundation, various shots
	

	
	Dr. Helmut Panke u.a. tragen sich in das Gästebuch ein
	10:13:38

	
	Press witness Dr. Helmut Panke and others signing visitor’s book 
	

	
	Einweihungsfest, div. Einstellungen
	10:15:11

	
	Ribbon-cutting ceremony, various shots
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	Tafel: Baustelle.
	10:16:03

	
	Board: Construction site.
	

	
	Stahlträger werden auf Grund montiert, div. Einstellungen
	10:16:09

	
	Steel girders are mounted on foundation, various shots
	

	
	Bauarbeiten an Doppelkegel, div. Einstellungen
	10:18:42

	
	Construction work on double cone, various shots
	

	
	Baustelle, div. Einstellungen
	10:19:00

	
	Building site, various shots
	

	
	Einsetzen von Stahlträger auf Doppelkegel, div. Einstellungen
	10:19:47

	
	Insertion of steel girders on double cone, various shots
	

	
	Einsetzen von Stahlträgern, div. Einstellungen
	10:21:22

	
	Insertion of steel girders, various shots
	

	
	Baustelle, div. Einstellungen
	10:23:10

	
	Building site, various shots
	

	
	Doppelkegel von Kran
	10:24:00

	
	Double cone from crane
	

	
	Bauarbeiten, div. Einstellungen 
	10:24:14

	
	Construction work, various shots
	

	
	Einsetzen von Stahlträgern, div. Einstellungen
	10:26:06

	
	Insertion of steel girders, various shots
	

	
	Baustelle, div. Einstellungen 
	10:29:41

	
	Building site, various shots
	

	
	Doppelkegel, div. Einstellungen
	10:30:42

	
	Double cone, various shots
	

	
	Totale Olympiazentrum, Vierzylinder und Baustelle vom Olympiaberg, div. Einstellungen
	10:31:20

	
	Long shot of Olympic Centre, headquarters building and construction site from Olympiaberg, various shots
	

	
	Baustelle mit Doppelkegel von Vierzylinder, div. Einstellungen
	10:32:14

	
	Building site with double cone from headquarters building, various shots
	

	
	Bauarbeiten, div. Einstellungen
	10:33:49

	
	Construction work, various shots
	

	
	Stahlflechter
	10:36:21

	
	Steel binder
	

	
	Hinablassen von Stahlgittern
	10:36:43

	
	Lowering of steel grids
	

	
	Doppelkegel, div. Einstellungen
	10:36:55

	
	Double cone, various shots
	

	
	Stahlträger, div. Einstellungen
	10:38:15

	
	Steel girders, various shots
	

	
	Baustelle, div. Einstellungen
	10:39:21

	
	Building site, various shots
	

	
	2 Männer schauen auf Baustelle, div. Einstellungen
	10:39:39

	
	2 men looking onto building site, various shots
	

	
	Auf dem Dach des Doppelkegels, div. Einstellungen
	10:40:00

	
	On the roof of double cone, various shots
	

	
	Einsetzen der Wegkonstruktion, div. Einstellungen
	10:40:41

	
	Insertion of path construction, various shots
	

	
	Einsetzen und Aufbau Aufzug für Tagesspeicher, div. Einstellungen
	10:43:34

	
	Insertion and assembly of lift for day storage system, various shots
	

	
	Doppelkegelkonstruktion von Vierzylinder
	10:46:45

	
	Double cone construction from headquarters
	

	
	Baustelle, div. Einstellungen
	10:47:35

	
	Building site, various shots
	

	
	Stahlträger, div. Einstellungen
	10:48:03

	
	Steel girders, various shots
	

	
	Stahlflechter, div. Einstellungen
	10:48:36

	
	Stahl binder, various shots
	

	
	Stahlträger, div. Einstellungen
	10:48:51

	
	Steel girders, various shots
	

	
	Doppelkegelkonstruktion, div. Einstellungen
	10:49:24

	
	Double cone construction, various shots
	

	
	Totale Olympiazentrum, Vierzylinder und Baustelle vom Olympiaberg
	10:50:16

	
	Long shot of Olympic Centre, headquarters and building site from Olympiaberg
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	Tafel: BMW Welt Richtfest. 01. Juli 2005
	10:50:21

	
	Board: BMW Welt topping-out ceremony. 01.July 2005
	

	
	Banner mit Aufschrift "BMW Welt Richtfest 01.07.2005", div. Einstellungen
	10:50:27

	
	Banner bearing words “BMW Welt Richtfest 01.07.2005”, various shots
	

	
	Div. Gäste und Publikum beim Fest, div. Einstellungen   
	10:50:49

	
	Various guests and visitors during celebration, various shots
	

	
	Rede Dr.  Herbert Grebenc

Sehr geehrter Herr Prix, meine Damen und Herren,

herzlich Willkommen beim Richtfest der BMW Welt. Die BMW Welt war zu Beginn eine kühne Vision Ihre Realisierung stellt eine ganz besondere Herausforderung für alle da, für den Bauherren, für die Planer und für die ausführenden Firmen. Sie werden fragen: "Warum für den Bauherren?" Dieses Gebäude hat für die Marke BMW zwei große zentrale Aufgaben zu erfüllen. Es soll unseren Kunden aus der ganzen Welt die Möglichkeit bieten, ihren BMW persönlich in Empfang zu nehmen. Wir wollen hier mal täglich 250 Fahrzeuge an die glücklichen, neuen Eigentümer und Besitzer ausliefern. Wir wollen aber auch einen Ort schaffen, für alle Interessierte, für alle Freunde der Marke BMW, der offen steht, der die Werte und die Welt von BMW vermittelt. Wir wollen hier die Welt zu Gast haben und die Welt von BMW an diesem zentralen Ort der Kommunikation und Begegnung erleben können.
	10:52:21

	
	Speech Dr. Herbert Grebenc

Herr Prix, ladies and gentlemen,

Welcome to the BMW Welt topping–out ceremony. In the beginning, BMW Welt was a bold vision. Its realisation is a very special challenge to all, for the owners, for the planer and for the companies involved. You may ask “Why for the owners?” This building has to fulfil two important missions for the BMW brand. It is intended to offer customers from all over the world the possibility to receive their new BMW personally. It is our intention to hand over 250 vehicles to their fortunate owners every day. But we also aspire to create a place for all those who are interested, for all friends of the BMW brand, an open place that conveys the world and values of BMW. We wish to host the world here and to experience the world of BMW at this central communication and meeting facility.
	

	
	Div. Gäste und Publikum beim Fest, div. Einstellungen
	10:53:46

	
	Various guests and visitors during celebration, various shots
	

	
	Rede Architekt Prof. Wolf D. Prix:

Bei uns in Österreich sagt man: "Zur Dachgleiche muss es regnen, damit das Gebäude nachher dicht ist oder, wenn es zur Dachgleiche regnet, wird es zur Eröffnung wunderschön sein." Es ist aber auch und besonders dieses Gebäude Grund für ein bisschen Stolz, ehrlich gesagt, weil dieses Gebäude neue Maßstäbe setzt bezüglich des Inhalts, bezüglich der Form und bezüglich der Größe und der Herr der Konstruktion. Der Inhalt, das wurde schon erwähnt ist nicht ein Autosalon, nicht allein ein Autosalon sondern kombiniert viele Funktion, wie Theater, Information, Restaurants. Es ist also ein Hybrides Gebäude.
	10:54:13

	
	Speech by architect Prof. Wolf D. Prix:

In Austria we say: “It must rain when the roof is put on so that the building is later leak-proof, or if it rains when the roof is put on, the weather will be nice at the opening.” But anyway, this building is, to be honest, a reason to be a little proud, because this building sets new standards in terms of content, design and in size and construction. Its content, which has already been mentioned, is not a car showroom, not just a showroom, but combines many functions such as an information centre, a theatre and restaurants. So it is a hybrid building.
	

	
	Rede Polier:

Nun nehme ich froh das Glas zur Hand, gefüllt mit Bier bis an den Rand und mit feurigem Saft der Gerste, will jeder Mann, die Ehr´ ich geben,  nach altem Brauch gebührt, wenn so ein Bau ist ausgeführt. 

Drum hier ein Hoch den Handwerksleuten, durch deren Kraft der Bau erstand.  Hoch sollen sie leben. Hoch, hoch, hoch
	10:55:04

	
	Speech by site foreman:

(Traditional German topping-out ceremony toast to builders and craftsmen involved)
	

	
	Richtfest, div. Einstellungen   
	10:55:54

	
	Topping-out ceremony, various shots    
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	Tafel: Prof. Wolf D. Prix 

Archtitekt, COOP HIMMEL(B)LAU.
	10:50:21

	
	Board: Prof. Wolf D. Prix

Architect, COOP HIMMEL(B)LAU.
	

	
	Interview Architekt Prof. Wolf D. Prix:

Das Richtfest ist für jeden Architekten ein Grund zur Freude, weil sich das Gebäude sozusagen von den Fesseln des Fundaments befreit und man ahnen kann, wie groß und wie schön es werden wird, wenn es fertig ist. Es ist aber auch Grund zum Stolz, gerade bei diesem Gebäude, weil diese Gebäude neue Maßstäbe setzt, neue Maßstäbe im Inhalt, in der Form und in der Größe. Inhalt, weil es ein synergetisches Gebäude werden wird. Es gibt nicht nur Autos zu sehen, sondern es gibt auch Restaurants, Galerien, Ausstellungen. Es ist ein großer Marktplatz, kombiniert mit einer Theaterbühne. Es ist eine neue Funktion. Es wird gigantisch groß. Stellen sie sich vor, das Dach des Gebäudes könnte den ganzen Markusplatz in Venedig überdecken und hat trotzdem nur elf Stützen. Wenn man sich vorstellt das griechische Tempel vor 2500 Jahren für ein zehntel der Größe 36 Stützen gebraucht haben, dann kann man sich vorstellen was für konstruktive Leistung dahinter steckt. 

Also, Auftraggeber und Architekt kann man nicht auseinander dividieren.  Es gilt weder für den einen, noch für den anderen Ausreden. Besonders in diesem Fall ist es ganz, ganz wichtig, eine enge Zusammenarbeit, weil es eben neue Maßstäbe setzen soll, dieses Gebäude und weil Erfindungen dabei sind, die gemeinsam gemacht werden müssen.
	10:56:21

	
	Interview with architect Prof. Wolf D. Prix: 

The topping-out ceremony is a reason for any architect to be happy, it more or less frees him or her from the shackles of the foundation and one can sense how big and wonderful the building will be when it is completed. It is also a reason to be proud, especially of this building, because this building sets new standards, new standards in content, design and size. Content, because it will be a synergetic building. One will see not only cars, but there will also be restaurants, galleries, exhibitions. It is a huge marketplace combined with a theatre. It is a new function. It is going to be enormous. Just imagine, the roof of the building could cover the entire St. Mark’s Square in Venice, but nevertheless has only eleven supporting elements. If you consider that Greek temples 2500 years ago required 36 columns for a tenth of the size, then you can imagine what a constructional achievement this has bee.

So one cannot separate the owner from the architect. In this case in particular, a close cooperation is most crucial as this building is intended to set new standards and because innovations are involved that have to be implemented jointly.
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	Tafel: Rudolf Wiedemann

Projektleiter BMW Welt.
	10:59:12

	
	Board: Rudolf Wiedemann

Head of project BMW Welt.
	

	
	Interview Rudolf Wiedemann:

Mit der BMW Welt verwirklicht unser Unternehmen den Premium-Anspruch für die Marke BMW, in dem es der Marke eine Architektursymbol gibt, wo wir das Produkt, die ganze Kompetenz der Marke darstellen können. Wenn sie so wollen tun wir diese sprichwörtliche "Freude am Fahren" in ein dreidimensionales Objekt übersetzen, weil all das was in der sprichwörtlichen Freude drinsteckt, das werden Sie in der BMW Welt erleben können.
	10:59:19

	
	Interview with Rolf Wiedenmann: 

With BMW Welt our company is doing justice to the BMW brand’s premium claim by giving the brand an architectural symbol where we can boast the product and our entire competence. We are, if you like, translating proverbial “BMW driving pleasure” into a three-dimensional object, because everything that is contained in the proverbial driving pleasure you will experience at BMW Welt. 
	

	
	
	

	
	Schlusstafel / Final Screen
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	Programmende / End of Programme   © BMW AG 2007
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